
The Story of R. Shimon bar Yohai 

Part II: The Cave 

He and his son went and hid in the rabbinic academy. 

Each day, his wife would bring him bread and a pitcher of 

water, and they ate. When the decree intensified, he said 

to his son: “Women are weak-minded. They may torment 

her and she will expose us.” 

They went and hid in a cave. A miracle occurred: a carob-

tree and a spring were created for them. They would 

strip their garments and sit up to their necks in sand. The 

whole day they studied [Torah]. When it was time for 

prayers they robed, covered themselves, prayed, and 

then took off their garments again, so that they should 

not wear out. Thus they dwelt twelve years in the cave. 

Then Elijah came and stood at the entrance to the cave 

and exclaimed, “Who will inform the son of Yoḥai that 

the emperor is dead and his decree annulled?” So they 

emerged. Seeing a man plowing and sowing, they 

exclaimed, “They forsake eternal life and engage in 

temporal life?” Whatever they cast their eyes upon was 

immediately incinerated. Thereupon a divine echo came 

forth and said: “Have you emerged to destroy My world? 

Return to your cave!” So they returned and dwelt there 

twelve months. They said: “The wicked are condemned 

to twelve months in Gehinnom.” A divine echo then came 

forth and said, “Go forth from your cave!” 

כל יומא  . אזל הוא ובריה טשו בי מדרשא 

הוה מייתי להו דביתהו ריפתא וכוזא  

א"ל  כי תקיף גזירתא .  דמיא וכרכי

לבריה נשים דעתן קלה עליהן דילמא  

 .  מצערי לה ומגליא לן

איתרחיש ניסא   .אזלו טשו במערתא

והוו .  איברי להו חרובא ועינא דמיא

ו יתבי עד צוארייהו  משלחי מנייהו והו

בעידן צלויי  .כולי יומא גרסי. בחלא

ומצלו והדר משלחי מנייהו  לבשו מיכסו

איתבו תריסר שני  . ליבלוכי היכי דלא  

 .  במערתא

.  אליהו וקם אפיתחא דמערתא אתא

אמר מאן לודעיה לבר יוחי דמית קיסר  

חזו אינשי דקא   .נפקו. ובטיל גזירתיה

כרבי וזרעי אמר מניחין חיי עולם 

מקום שנותנין  ועוסקין בחיי שעה כל

יצתה בת קול ואמרה   .עיניהן מיד נשרף

חיזרו ?  יצאתםלהם להחריב עולמי 

אזול איתיבו תריסר   הדור .  למערתכם

ירחי שתא אמרי משפט רשעים 

ב חדש יצתה בת קול ואמרה  " י בגיהנם

 . צאו ממערתכם

 

I Kings 19:9-14 

There he went into a cave, and there he spent the night. 

Then the word of the Lord came to him. He said to him, 

“Why are you here, Elijah?”  

He replied, “I am moved by zeal for the Lord, the God of 

Hosts, for the Israelites have forsaken Your covenant, torn 

down Your altars, and put Your prophets to the sword. I 

alone am left, and they are out to take my life.”  

“Come out,” He called, “and stand on the mountain 

before the Lord.” And lo, the Lord passed by. There was a 

great and mighty wind, splitting mountains and shattering 

rocks by the power of the Lord; but the Lord was not in 

the wind. After the wind—an earthquake; but the Lord 

was not in the earthquake.  

הִנֵּה  י  ו ם וְּ לֶן ש  ה וַי  ר  ע  ם אֶל־הַמְּ באֹ־ש 

בַר־ ךָ פֹה   ה'דְּ יו וַיאֹמֶר לוֹ מַה־לְּ ל  אֵּ

לִי הוּ׃    אֵּ

ב  קֵּ אֱלֹ  ה'וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵּאתִי לַ  ת כִי־וֹקי צְּ

חֹתֶיךָ  בְּ ל אֶת־מִזְּ אֵּ ר  י יִשְּ נֵּ ךָ בְּ רִיתְּ בוּ בְּ זְּ ע 

ר   תֵּ רֶב ו אִוּ  גוּ בֶח  רְּ בִיאֶיךָ ה  אֶת־נְּ סוּ וְּ ר  ה 

הּ׃ ת  קַחְּ שִי לְּ שוּ אֶת־נַפְּ בַקְּ בַדִי וַיְּ    אֲנִי לְּ

י   נֵּ ר לִפְּ ה  ת  ב  מַדְּ ע  א וְּ הִנֵּה   ה' וַיאֹמֶר צֵּ   ה'וְּ

ה  דוֹל  רוּחַ גְּ ר וְּ רִים עֹבֵּ ק ה  רֵּ פ  ז ק מְּ ח  וְּ

י  נֵּ עִים לִפְּ ל  ר סְּ שַבֵּ רוּחַ   ה'וּמְּ   ה'לאֹ ב 

רַעַש  רוּחַ רַעַש לאֹ ב  אַחַר ה    ׃ ה'וְּ



After the earthquake—fire; but the Lord was not in the 

fire. And after the fire—a soft murmuring sound.  

When Elijah heard it, he wrapped his mantle about his 

face and went out and stood at the entrance of the cave. 

Then a voice addressed him: “Why are you here, Elijah?”  

He answered, “I am moved by zeal for the Lord, the God 

of Hosts; for the Israelites have forsaken Your covenant, 

torn down Your altars, and have put Your prophets to the 

sword. I alone am left, and they are out to take my life.” 

ש  אֵּ ש לאֹ ב  רַעַש אֵּ אַחַר ה  אַחַר   ה' וְּ וְּ

ה׃  ה דַק  מ  מ  ש קוֹל דְּ אֵּ    ה 

הִי אַדַ  וַיְּ יו בְּ נ  לֶט פ  הוּ וַי  לִי  מֹעַ אֵּ תוֹ  כִשְּ רְּ

א  צֵּ עָרָהוַיֵּ תַח הַמְּ יו   וַיַעֲמֹד פֶּ ל  הִנֵּה אֵּ וְּ

הוּ׃ לִי  ךָ פֹה אֵּ    קוֹל וַיאֹמֶר מַה־לְּ

ב  קֵּ אֱלֹ  ה'לַ וַיאֹמֶר קַנאֹ קִנֵּאתִי   כִי־ תוֹקי צְּ

חֹתֶיךָ  בְּ ל אֶת־מִזְּ אֵּ ר  י יִשְּ נֵּ ךָ בְּ רִיתְּ בוּ בְּ זְּ ע 

רֶב  גוּ בֶח  רְּ בִיאֶיךָ ה  אֶת־נְּ סוּ וְּ ר  ר  ה  תֵּ ו אִוּ 

הּ׃ ת  קַחְּ שִי לְּ שוּ אֶת־נַפְּ בַקְּ בַדִי וַיְּ  אֲנִי לְּ

 

Mekhilta, Shemot 12:1 

Eliyahu claimed the honor of the Father, but not the honor 

of the son, viz. "I have been very jealous for the Lord, the G 

d of hosts, etc." And what is stated in this regard? (Ibid. 15-

16) "And the Lord said to him: Go, return on your way to 

the desert of Damascus … And Yehu the son of Nimshi shall 

you anoint to be king over Israel, and Elisha the son of 

Shafat … shall you anoint to be a prophet in your place." 

What is the intent of this? He does not desire your 

prophecy (because you do not claim the honor of Israel). 

אליהו תבע כובד האב ולא כבוד הבן,  

שנאמר 'קנא קנאתי לה' אלקי  

ומה נאמר? 'לך שוב לדרכך   'צבאות

מדברה דמשק וגו' ואת יהוא בן נמשי  

תמשוח למלך על ישראל ואת אלישע  

בן שפט תמשוח לנביא תחתיך' שאין  

ת"ל לנביא תחתיך, אלא שאי אפשי  

 .בנבואתך

 

Pirkei De-Rabbi Eliezer 29:17 

God appeared to him and said, “Why are you here, Elijah?” 

He said, “I am moved by zeal….” God said to him, “You are 

always zealous…. By your life! They will not perform the 

circumcision covenant without you seeing it with your own 

eyes.” 

נגלה עליו הקב"ה ואמר לו, מה לך  

פה אליהו קנא קנאתי. אמר לו  

חייך  ..הקב"ה, לעולם אתה מקנא.

שאין ישראל עושין ברית מילה עד 

 .שאתה רואה בעיניך

 

Berakhot 35a 

Rabbi Shimon ben Yoḥai says: It is possible that a person 

plows in the plowing season, sows in the sowing season, 

harvests in the harvest season, threshes in the threshing 

season, and winnows in the windy season, as grain is 

separated from the chaff by means of the wind, and is 

constantly busy; what will become of Torah? Rather, 

when Israel performs God’s will, their work is performed 

by others…. When Israel does not perform God’s will, 

their work is performed by them themselves, as it is 

stated: “And you shall gather your grain.” Moreover, 

others’ work will be performed by them… 

ם   דָׁ ר אָׁ פְשָׁ ן יוֹחַאי אוֹמֵר: אֶּ מְעוֹן בֶּ י שִּ רַבִּ

שְעַת   ה, וְזוֹרֵעַ בִּ ישָׁ שְעַת חֲרִּ חוֹרֵש בִּ

שְעַת   ש בִּ ה, וְדָׁ ירָׁ שְעַת קְצִּ ה, וְקוֹצֵר בִּ יעָׁ זְרִּ

ה מַה   רוּחַ, תּוֹרָׁ שְעַת הָׁ ה בִּ ה, וְזוֹרֶּ ישָׁ דִּ

ין   תְּהֵא  אֵל עוֹשִּ שְרָׁ יִּ זְמַן שֶּ לָׁא בִּ ? אֶּ יהָׁ לֶּ עָׁ

קוֹם  ל מָׁ ן נַעֲשֵית עַל   — רְצוֹנוֹ שֶּ מְלַאכְתָּׁ

ים ין   ...יְדֵי אֲחֵרִּ אֵל עוֹשִּ שְרָׁ אֵין יִּ זְמַן שֶּ וּבִּ

קוֹם  ל מָׁ ן נַעֲשֵית עַ  — רְצוֹנוֹ שֶּ ל  מְלַאכְתָּׁ

נֶּךָ״. וְלאֹ   סַפְתָּׁ דְגָׁ אֱמַר: ״וְאָׁ נֶּ ן, שֶּ יְדֵי עַצְמָׁ

ים נַעֲשֵית עַל   ת אֲחֵרִּ מְלֶּאכֶּ לָׁא שֶּ עוֹד אֶּ

ן  ...יָׁדָׁ

 


